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Explicación de los símbolos

¡Peligro!
Un manejo inadecuado o descuidado puede causar accidentes que 
ocasionen caídas o incluso la muerte.

¡Cuidado!
El incumplimiento puede provocar lesiones graves.

¡Importante!
Aquí se indican información y consejos útiles.

Cambios de la edición:

Reescritura completa

Estas instrucciones están protegidas por copyright.

No pueden ser reproducidas ni distribuidas de ninguna manera o por ningún medio sin el consentimiento 
previo por escrito del autor de acuerdo con los artículos 16 y 17 de la Ley de Copyright alemana.
Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG perseguirá cualquier infracción de esta 

disposición en virtud del artículo 106 de la Ley alemana sobre derechos de autor.

Información general
Estas instrucciones de instalación y de uso son aplicables para los componentes del producto 
relacionados con la seguridad. El producto provisto puede diferir de la versión aquí descrita debido a 
accesorios que se le añadan.

GUARDE ESTE MANUAL PARA SU FUTURO USO - ¡NO LO TIRE!
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A  General
A1. Cualquier persona que trabaje con sistemas de protección anticaídas Söll GlideLoc o sobre 

estos de acuerdo con la norma EN 353-1 debe estar familiarizada con estas instrucciones an-
tes de utilizar el sistema. Un uso que no se ajuste a estas instrucciones constituye un riesgo 
para la vida humana.

A2. La persona que opere el sistema de protección anticaídas debe asegurarse de que estas 
instrucciones se almacenen 

 • en un lugar seco y seguro de la instalación o
 • debe conservarlas, y asegurarse de que el usuario conozca el lugar de almacenamiento de 

estas instrucciones y de que los documentos estén accesibles en todo momento.

A3. Si así lo solicita, la persona que opere instalación debe presentar estas instrucciones al fabri-
cante del sistema de protección anticaídas (Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & 
Co. KG o un distribuidor autorizado por la misma).

A4. El sistema de protección anticaídas Söll GlideLoc debe usarse de acuerdo con el dispositivo 
de protección anticaídas Söll GlideLoc correspondiente.

A5. El ajuste y el uso de los accesorios del sistema de protección anticaídas Söll GlideLoc debe 
adherirse estrictamente a las instrucciones relevantes de ajuste y uso de este.

A6. En caso de que se use otro equipo de protección individual, se deben seguir las instrucciones 
relevantes para este.

A7. Se deben seguir las normativas nacionales sobre prevención de accidentes y uso de equipo 
de seguridad para tareas de construcción.

A8. Söll GlideLoc está diseñado para combinarse con componentes como escaleras, plataformas 
giratorias, reposapiés, secciones de salida y otros como se describe aquí. Como ya se ha di-
cho, es necesario usar un dispositivo anticaídas Söll GlideLoc para conectar al usuario al raíl 
de anclaje. El fabricante solo dispone de certificado CE para los dispositivos anticaídas Söll 
GlideLoc para su uso con los rieles Söll GlideLoc, por lo que el fabricante no garantiza que 
los dispositivos anticaídas de ningún otro fabricante funcionen de forma segura con el sistema 
Söll GlideLoc.

 Todos los componentes diseñados para ser utilizados en un sistema anticaídas vertical Söll 
GlideLoc se encuentran en la Guía de Selección Técnica.

 El sistema Söll GlideLoc solo puede utilizarse en combinación con arneses de cuerpo entero 
que cumplan con la norma EN 361. Para fijar el dispositivo anticaídas al arnés de cuerpo 
entero solo se pueden usar eslingas o anillos anticaídas certificados (marcado «A»).

A9. La lista de verificación (véase el apartado G) debe ser completa y correctamente rellenada 
por la empresa instaladora mediante un rotulador indeleble.

A10. Antes y después de usar el sistema anticaídas instalado, el sistema debe ser inspeccionado 
visualmente para asegurarse de que funciona correctamente.

A11. Al ajustar las abrazaderas, es posible que las barras se deformen un poco. Esto puede hacer 
que se descascarille la Capa de cinc. Esto no tiene ningún efecto sobre la seguridad, durabili-
dad ni resistencia a la corrosión del dispositivo.

A12. El sistema anticaídas vertical ha sido probado según la norma DIN EN 353-1:2014+A1:2017 
y, por lo tanto, está equipado según el ensayo de tipo para una fuerza estática de 15 kN, un 
máximo de 3 usuarios y una distancia mínima de 3 metros entre cada uno de ellos.

 El sistema anticaídas vertical se debe instalar de forma permanente en una subestructura que 
cumpla los requisitos adecuados, calculados en función del uso previsto del sistema. Recuer-
de que durante los dos primeros metros el usuario puede no estar protegido contra el impacto 
en el suelo, por lo que es necesario tener especial cuidado al subir o bajar.

A13. El sistema ha sido certificado por una prueba tipo EC. DEKRA Testing & Certification GmbH, 
Dinnendahlstraße 9, D-44809 Bochum, Alemania, CE 0158.
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B  Instalación
B1. El kit de montaje consiste en 

a) Escalerilla plegable como prevención de acceso     
- una pieza de escalerilla, L = 2,911 m/2,855 m (n.º de pieza 23193 para conectarse con 
escalerillas de aluminio/23281 para conectarse con escalerillas de acero)   
- 2 o 3 abrazaderas de montaje, dependiendo de los puntos de fijación, que deben fijarse 
con un espaciado máximo de 1,680 m.

  ¡Importante! 
El saliente de los soportes de montaje utilizados debe ser 30 mm más corto que los utili-
zados en la escalerilla de arriba

 
 
b) Escalerilla plegable como vía de acceso completa     
- 1.ª parte de la escalerilla con huecos (N.º de pieza ZALKLAPP-(longitud de la escalera 
en mm)-A 
- varias piezas plegables de la escalerilla, dependiendo del uso (N.º de pieza ZALKLAPP) 
un número correspondiente de puntos de fijación, 
- que deben fijarse a una distancia máxima de 1,680 m.

 
¡Importante! 
Una vía de ascenso con una escalerilla plegable no debe exceder los 20 m. No es posible 
la instalación de pilares de apoyo estándar en escaleras plegables. 
 
Las abrazaderas de montaje deben montarse en los puntos de rotación de los peldaños 
de la escalera. 
Los tornillos para el montaje de las abrazaderas de montaje en la pared deben adaptarse 
a las condiciones y puede ser necesario proporcionar evidencia estática. Los elemen-
tos de seguridad suministrados deben utilizarse cuando se utilicen uniones atornilladas 
(véase también el capítulo E «Conexiones atornilladas/dispositivos de seguridad atornilla-
dos»).

B2. Equipo necesario para un montaje sencillo:

 2 llaves fijas, SW 19
 1 llave fija para pernos de pared, si es necesario, 
 1 llave fija, SW 13
 1 llave fija, SW 10
 1 Trinquete reversible con inserto de encaje de 10 mm de sección cuadrada
 2 fall arresters,
 2 full body harnesses according EN 361,
 1 toolbox, 
 Al menos una cuerda separada según la norma EN 354/355 con absorbedor de ener-

gía o una cuerda de retención según la norma EN 358 para permitir que la persona 
que suba cuente con una protección adicional contra caídas durante la instalación.

B3. Personal requerido durante la instalación:
 dos personas

B4. Los componentes se deben manejar con cuidado. No se deben arrojar las secciones de 
escalerilla.
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B5. Antes de la instalación, se deben limpiar de suciedad las secciones de la escalerilla, en 
particular en superficies de conexión. No deben ponerse en contacto con cemento, morte-
ro ni sustancias similares. Se deben eliminar los restos de mortero de inmediato. Se debe 
prestar particular atención a que las superficies deslizantes del dispositivo anticaídas por 
el i nterior y el exterior del raíl de guía estén limpias. 

B6. Las piezas dañadas no deben utilizarse ni repararse, sino sustituirse por otras.

B7. Dimensiones mínimas de perno para la instalación de escalerillas:
 El tamaño mínimo de los pernos debe ser M 12. Según la norma DIN 18799-3, los pernos 

utilizados en las chimeneas deben ser de acero inoxidable A 4 DIN ISO 3506-1, al menos 
M 20 o, cuando se utilicen para el anclaje,1.25 M 12. Al encargar los soportes de montaje, 
debe basarse en las dimensiones mínimas.

B8. Recordamos que solo se pueden utilizar los pasadores permitidos por los ingenieros de 
inspección de la obra

B9. Para estructuras de hormigón, recomendamos el uso de anclajes de 
inyección o pasadores hundidos (como Hilti, Fischer, UPAT o Liebig); 
siga las instrucciones técnicas provistas por el fabricante. En caso de 
instalación en paredes de ladrillo, recomendamos consultar con el 
ingeniero de diseño responsable para obtener una aprobación en cada 
caso específico.

Utilice las siguientes instrucciones para calcular las fuerzas de anclaje. 
Seleccione siempre el resultado de carga menos favorable. 
• Influencias extremas (accidente de caídas): 
En caso de que se deba asumir una carga F4 = 6 kN actuando a lo lar-
go del centro de la escalerilla: esta carga se puede distribuir en cuatro 
abrazaderas de montaje (si están disponibles). 
• Influencias variables (cargas que aparecen durante el uso): 
En este caso se supone que las cargas F2 = 1,5 kN aparecen a una 
distancia de 30 cm por delante del centro de la escalerilla y en dis-
tancias de 2 m entre sí influyen en la instalación. Considere asimismo 
una carga horizontal F5 = 0,3 kN que influya la unión en el lugar más 
desfavorable

B10. Usando una distancia de montaje entre abrazaderas recomendada de 1,400 mm hasta 
1,680 mm.

B11. Si la vía de ascenso termina en una plataforma, la escalerilla/raíl de guía debe sobresalir 
al menos 1000 mm por encima del borde superior de la plataforma. Si el último punto de 
anclaje está situado a más de 380 mm por debajo del extremo del raíl, se debe utilizar un 
perfil de refuerzo de 50 x 50 x 4 mm que cumpla los siguientes requisitos:

• sobre sale por encima de las dos últimas abrazaderas de montaje
• se conecta al raíl a una distancia de 560 mm
• no tiene ninguna conexión de raíl

B12. En caso de estructuras tendidas (p. Ej. torres de antena), o en caso de que haya anda-
miaje disponible, recomendamos instalar el sistema de escalerilla de arriba hacia abajo. 
Para estructuras de pie (por ejemplo, edificios), se debe instalar desde el suelo hacia 
arriba.
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B13. Precaución: 
 Con una distancia de montaje de 1120 mm, el montaje de la escalera se puede realizar 

sin necesidad de un andamio. Si la distancia de montaje es mayor, se requiere un anda-
mio de montaje. La persona que instala el equipo debe utilizar un arnés de cuerpo entero 
y un dispositivo anticaídas. Para protegerse contra una caída desde una altura en la que 
el dispositivo anticaídas se deslice por el raíl, o la escalera no completamente instala-
da se doble hacia atrás, la persona de instalación debe utilizar siempre una cuerda de 
seguridad con amortiguador según EN 354/355 o una cuerda de retención según EN 358 
(véase la fig. 1).

 ¡Cuidado! 
El funcionamiento correcto del dispositivo anticaídas solo puede garantizarse en la 
sección del raíl guía que se encuentra entre los topes de cierre y solo si se usa correcta-
mente.

 La instalación o el desmontaje del dispositivo anticaídas en el raíl guía, así como el des-
plazamiento más allá del tope de cierre solo se puede realizar en una posición segura (p. 
ej., suelo firme, plataforma segura)

B14. El personal de instalación puede asegurarse durante la instalación utilizando el siguiente equipo:
•  una cuerda (según EN 354/355) conectada al raíl central a la escalerilla por debajo de  

 la abrazadera de montaje situada en el punto más alto y correctamente asegurada
•  el mosquetón de una cuerda de seguridad (EN 354/355) está conectado a una   

 abrazadera de montaje
•  Cuerda de sujeción (EN 358) colocada alrededor del raíl central de la escalerilla
•  El uso de un punto de anclaje externo
Fig. 1
 

   EN 354/355       EN 358

 ¡Cuidado!
 Nunca use los raíles laterales de una escalerilla plegable Söll PivotLoc para propósitos 

de anclaje.



SOLL - special bolt 
M12x60

washer 13 DIN 125

nut M12 DIN 985
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B15. Antes de montar las secciones de la escalerilla a la estructura, se deben fijar las abraza-
deras de montaje (2.0) de forma suelta al raíl guía de la escalerilla (1.1) a una distancia 
máx. de 1680 mm.

 Importante:
 Todas las secciones de la escalerilla deben estar conectadas a la estructura de soporte 

por al menos una abrazadera de montaje.

 Nota:
 Muchos años de experiencia nos han llevado a crear las siguientes recomendaciones:
• utilizar secciones de escalerilla con una longitud de al menos 1680 mm para garanti-

zar que cada sección de escalerilla tenga automáticamente al menos una abrazadera 
de montaje

• las secciones de escalerilla con una longitud inferior a 1680 mm se deben utilizar al prin-
cipio del sistema

• la última sección de la escalerilla debe instalarse utilizando dos abrazaderas de montaje 
en caso de que se deba ampliar una sección de escalerilla

• si un sistema existente debe ampliarse con una sección de longitud inferior a 1680 mm, 
no instale esa sección en el extremo del sistema, sino entre dos secciones más altas 
ya instaladas.

 Cuidado:
 Usando una distancia de montaje entre abrazaderas recomendada de 1,400 mm hasta 

1,680 mm, el número mínimo de abrazaderas de montaje recomendadas en un sistema 
de escalerilla de seguridad Söll no debe estar por debajo de cuatro. (Por ejemplo, en un 
sistema con solo 1 sección de escalerilla.)

 Excepciones:
 Para escalerillas con una longitud máxima de 2240 mm, es aceptable usar dos abraza-

deras de montaje. Para secciones con hasta 3920 mm, se debe usar un mínimo de tres 
abrazaderas. Asegúrese de que las abrazaderas de montaje (y su estructura de soporte) 
son aptas para absorber una carga de 6 kN.

Fig. 2
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Fig. 3
 a) Escalerilla plegable como prevención de acceso 

En caso de un espaciado máximo de accesorios de 1,680 mm, la escalerilla plegable puede 
fijarse al principio de la vía de ascenso con 2 abrazaderas de montaje.
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Fig. 4
 b) Escalerilla plegable como vía de acceso completa 

distancia máx. accesorios 1680 mm.
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B16. Rangos de par:

 Al apretar los tornillos de fijación en acero de calidad 8.8 en combinación con arandelas 
dentadas, se recomienda el siguiente rango de par de apriete:

 Tamaño de tornillos: M 12 M 16 M 20
   20 Nm  25 Nm  60 Nm  120 Nm 

 Al apretar los tornillos de fijación en acero inoxidable de calidad 1.4571 en combinación 
con las tuercas de autobloqueo (DIN 985) suministradas por Söll, se recomienda el 
siguiente rango de par de apriete

 Tamaño de tornillos: M 6 M 10 M 12 M 16 M 20
   10 Nm 25 Nm 30 Nm 65 Nm 150 Nm
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 Fig.5/6/7/8

B17. Instalación de la escalerilla plegable como prevención de acceso
 Monte la parte de la escalerilla plegable con la pieza de unión (3.0) hacia arriba y atornille 

las abrazaderas de montaje (2.0) a la estructura sin apretarlas. Use una línea de plomada 
para alinear la parte de la escalerilla y apriete los pernos. Asegúrese de que se utiliza el 
dispositivo de bloqueo de pernos necesario (véase la sección E).

 
Fig. 5 

 El accesorio de escalerilla (1.4) y el bloque de subida inferior (1.3) se han colocado ya
sobre el saliente (1.5) en la fábrica.

 Nota:
 El bloque (1.4) se ha asegurado contra resbalones con un pasador en el larguero central 

(1.1) de la escalerilla, y no debe desmontarse.

Fig. 6
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 Incline la primera parte de la escalerilla de aluminio que se instalará junto con las abrazaderas 
de montaje premontadas contra la estructura, alinee con una línea de plomada y asegúrela.

 Para más detalles sobre la instalación de la escalerilla de aluminio, siga las instrucciones del 
manual del sistema Söll GlideLoc para escalerillas de aluminio.

Fig. 7
 

 Monte el perno con autobloqueo con la cara dentada (3.1) de la pieza de unión (3.0) desde atrás.
Fig. 8
 

 Durante la instalación, nunca permita que el dispositivo anticaídas se mueva sobre la 
última abrazadera de montaje que esté firmemente fijada a la estructura (véanse los 
puntos B 13/B 14).

Hexagon Serrated Screw M10x25
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 Fig.9/10/11/12/13a y 13b

B18. Instalación de la escalerilla plegable como vía de acceso completa
 Monte la primera parte de la escalerilla plegable (código ZALKLAPP - longitud de la 

escalerilla en mm-A) con la banda de plástico roja (4.0) hacia arriba hasta el mástil y 
atornillar sin apretar las abrazaderas de montaje (2.0) a la estructura. Alinee la parte de la 
escalerilla con una línea de plomada y apriete los pernos. Asegúrese de que se utiliza el 
dispositivo de bloqueo de pernos necesario (véase la sección E).

 Precaución! 
La banda de plástico rojo (4.0) no actúa como tope de cierre.

 
Fig. 9 

 El dispositivo de fijación de la escalerilla (1.4) así como el tope inferior (1.3) se han fijado 
ya sobre el saliente (1.5) en la fábrica.

 Nota:
 El dispositivo de fijación (1.4) se ha asegurado contra resbalones con un pasador en el 

larguero central (1.1) de la escalerilla, y no debe desmontarse.
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 Posicione la siguiente sección de la escalerilla contra la estructura y ajústela, después alinée-
la usando una línea plomada con la sección ya instalada.

Fig. 10
 

 Asegure con pernos los raíles guía y los largueros laterales usando los pernos M6 con cabe-
zal hexagonal (con arandelas en U y tuercas con autobloqueo).

Fig. 11
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 Para facilitar el montaje de las partes de la escalerilla sin dispositivo de fijación se puede 
utilizar un dispositivo auxiliar de montaje (núm. de pedido 23206), ya que esto evita que 
las partes de la escalerilla se doblen involuntariamente hacia arriba.

 El dispositivo auxiliar de montaje (5.0) se monta en el segundo escalón desde arriba. Este 
dispositivo auxiliar también sirve como tope final, evitando así que el dispositivo anticaí-
das se desplace y se salga del raíl guía.

 
Fig. 12 

 Precaución
 El dispositivo anticaídas solo puede pasar por encima de la banda de plástico roja (Fig. 9/

Detalle 4.0) cuando se haya
 • Atornillado la siguiente sección de la escalera junto con la pieza de acoplamiento y
 • se haya montado en la estructura con al menos una abrazadera de montaje.
 Otras secciones de la escalera se montan y se fijan como se ha descrito anteriormente.
 Durante la instalación, nunca permita que el dispositivo anticaídas se mueva sobre 

la última abrazadera de montaje firmemente fijada a la estructura (consulte los pun-
tos B13. / B14.).

 Se debe montar un tope final rígido (n.º de pedido 23205) o un tope final con pasador de 
bloqueo lateral (n.º de pedido 27137) en la parte superior del perfil de raíl guía (1.0) en la 
parte superior de la vía de ascenso.

 El tope final rígido (6.0) impide en general que el dispositivo anticaídas se salga del raíl 
guía (1.0). El bloque de subida superior (7.0) evita la inserción incorrecta y evita que los 
dispositivos anticaídas se salgan del raíl. Para poder realizar el montaje, es necesario 
taladrar dos agujeros de 8,5 mm de diámetro en el raíl guía (véase la Fig. 13b).
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 Precaución
 Ajuste el tope final rígido (6.0) en la segunda ranura desde arriba de forma que las dos patas 

(6.1) rodeen el raíl guía (1.0) desde delante. Después, ajuste el bloque de subida superior 
(7.0) en el lado izquierdo (perno apuntando a la izquierda) del raíl guía (1.0).

Fig. 13a

«Tope final rígido»

Fig. 13b
 
«Tope final de cierre con perno de bloqueo»

8
,5

M8x70

8,4

M8



18
www.honeywellsafety.com

B19. Ancho máximo de holgura:
 Recomendaciones de montaje:
 - Con temperatura ambiental positiva, holgura de 2 mm de ancho
 - Con temperatura ambiental negativa, holgura de 3 mm de ancho
 - Durante exámenes posteriores, asegúrese de que no se exceda la holgura máxima 

de 7 mm (independientemente de la temperatura ambiental).
 
B20. Durante las tareas de instalación, asegúrese de lo siguiente:
 • En la dirección X, las secciones de la escalerilla se instalan en vertical
 • En la dirección Y, las secciones de la escalerilla están ubicadas en un rango de 0° has-

ta 15°.

Y - direction X - directiondirección dirección
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B21. Cuidado:
 Si la vía de ascenso termina en una plataforma, la escalerilla debe sobresalir al menos 1000 

mm por encima del borde superior de la plataforma. Por motivos de diseño, el raíl guía de la 
escalerilla debe reforzarse si, al final del recorrido de la escalerilla, el raíl guía se eleva más 
de 380 mm por encima de la última abrazadera de montaje. 

 Cuidado:
 No se permite la presencia de secciones de escalerilla sin apoyo con una longitud superior a 

380 mm sin perfiles de refuerzo.
 Al instalar el perfil de refuerzo de aluminio de 50 x 50 x 4 mm, preste atención a lo siguiente:
 • El perfil de refuerzo debe conectarse a la escalera desde atrás a intervalos de 560 mm
 • El perfil de refuerzo debe extenderse hacia abajo por al menos dos abrazaderas de montaje
 • A lo largo de la longitud total del perfil de refuerzo, no se permiten articulaciones en la escalera
 • El perfil de refuerzo solo debe tener una sección

Fig.14

end of ladder run

without reinforcementwith reinforcement

Refuerzo Söll GlideLoc
Aluminio anodizado, n.º de pieza. HV-AL...

final del recorrido de la escalera

Con refuerzo Sin refuerzo
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C Uso
 Nota:
 Preste particular atención durante el ascenso y el descenso de los primeros 2 m del recorrido 

de ascenso, ya que es posible que no se pueda prevenir que el usuario caiga al suelo.
 Antes y después del uso del sistema, el usuario debe tener en cuenta cómo realizar un 

rescate de forma segura y efectiva.
 El dispositivo de protección anticaídas de acuerdo con EN 353-1 solo puede ser usado 

por personal
 • Completamente formado o con amplia experiencia
 • O bajo la supervisión directa de una persona completamente formada o experimentada.

 Precaución
 El dispositivo de protección anticaídas no puede utilizarse si se encuentran fallos o si hay 

dudas sobre sus condiciones de seguridad. En este caso, se debe retirar el dispositivo de 
uso inmediatamente hasta que un especialista vuelva a autorizar su uso. Si es necesario, 
se deben devolver las partes afectadas del sistema al fabricante.
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 Fig.15

C1. Retire el candado (8.1) y retírelo de la abrazadera de bloqueo (8.0).

C2.  Retire la abrazadera de bloqueo (8.0) del raíl guía (1.0).

Fig.15



22
www.honeywellsafety.com

 Fig. 16

C3. Desbloquee la escalerilla plegable tirando del perno de parada (1.6) y doble la escalerilla 
con ayuda de las asas (1.7) hasta que el perno de bloqueo (1.6) en la ranura del dispositi-
vo de bloqueo (1.4) vuelva a bloquear el sistema.

 
Fig. 16

 Nota:
 El perno de bloqueo (1.6) está correctamente fijado al dispositivo de fijación (1.4) si sobre-

sale ligeramente de la ranura del dispositivo de fijación (1.4).
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C4. La escalerilla plegable debe bloquearse en estado abierto usando el dispositivo de bloqueo 
(8.0). A este efecto, el dispositivo de bloqueo (8.0) debe insertarse desde el lado izquierdo en 
los orificios oblongos inferiores del raíl guía (1.0) por encima del segundo escalón, y fijarse 
con el candado (8.1).

 Precaución!
 El dispositivo de bloqueo (8.0) siempre debe insertarse desde el lado izquierdo en los orificios 

oblongos del raíl guía.

Fig.17
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C5. Inserte el dispositivo anticaídas a través del hueco en el raíl de guía y suba de la manera 
normal (consulte las instrucciones de los manuales de dispositivos anticaídas, provistos 
por separado)

C6.  Para plegar la escalerilla plegable, se debe retirar el sistema de bloqueo del raíl guía. 
Después de sacar el perno de bloqueo, ayúdese con las asas para plegar la escalerilla 
hasta que el perno de bloqueo encaje en el agujero del raíl guía. El dispositivo de bloqueo 
se inserta desde el lado izquierdo en los orificios oblongos por encima del hueco y se 
bloquea con el candado.

 Nota:
C7. La función detallada en la «Escalerilla plegable como vía de acceso completa» es idéntica 

al sistema «Escalerilla plegable como prevención de acceso».
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D Inspección y aprobación
 En la inspección «Apta para subidas», se deben tener en cuenta los siguientes aspectos:
 • La escalerilla debe ser fácil de plegar y de usar. Asegure una alineación perfecta usando una 

plomada al usar las distintas secciones de la escalera.
 • Todas las secciones de la escalerilla requieren al menos una abrazadera de montaje (de-

pendiendo del espaciado de las abrazaderas de montaje, las escalerillas plegables pueden 
necesitar 2 o 3 abrazaderas).

 • La conexión entre dos secciones de la escalerilla debe ser enrasada y lisa.
 • En la dirección X, la sección de la escalerilla debe ser vertical (véase fig. 18).
 • En la dirección Y, el ángulo entre la línea vertical y las secciones de la escalera puede estar 

entre 0° y 15°. (véase fig. 18)
 • Compruebe siempre las siguientes conexiones atornilladas:
  - abrazaderas de montaje a estructura de soporte
  - abrazaderas de montaje a raíl de escalerilla
  - Conexiones entre secciones de escalerilla
  - Unión de topes finales a raíl
 • Todas las conexiones atornilladas deben apretarse y fijarse contra aperturas no deseadas 

(consultar sección E).
 • Se debe aplicar presión a los resortes para retirar el perno de bloqueo del dispositivo de 

fijación y el perno de bloqueo
 De los bloques de ascenso. 

• Para garantizar que la escalerilla queda bloqueada, debe usar un candado.

 Nota:
 El instalador y el propietario del sistema deben acordar una cantidad necesaria de dispositi-

vos anticaídas (p. Ej. Comfort) necesarios. Cada sistema debe incluir al menos dos dispositi-
vos anticaídas.

Fig. 18

Y - direction X - direction
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E Conexión de pernos/Fijación de pernos
 Si se utilizan tornillos galvanizados en caliente, la arandela dentada garantiza una fijación 

apropiada de la unión atornillada/tuerca.
 Si se utilizan tornillos de acero inoxidable, se utilizarán tuercas con autobloqueo (de nylon 

o similares).

F Mantenimientos
 El sistema anticaídas Söll GlideLoc debe ser inspeccionado regularmente según sea 

necesario, pero con una frecuencia mínima de 12 meses. Unas condiciones ambientales 
anormales (suciedad, polvo, impactos químicos, temperatura, radiación UV y otros) pue-
den hacer que se requieran intervalos de mantenimiento más frecuentes. Debe dejarse 
asesorar por el servicio de atención al cliente responsable de su zona. 
Asegúrese siempre de que se tienen en cuenta las instrucciones del fabricante y las 
disposiciones legales al realizar la inspección.

F1.  ¡Cuidado!
 Solo pueden realizar inspecciones el fabricante o la persona u organismo autori-

zados por este. La autorización puede adquirirse mediante formación y cursos de 
actualización regulares impartidos por el fabricante. El certificado recibido con esta 
formación es válido durante 3 años y es apto para realizar inspecciones regulares 
de sistemas Söll.

 ¡Importante!
 Si el sistema anticaídas no se ha utilizado en un periodo superior a 1 año, se debe 

inspeccionar antes de su uso.
 ¡Peligro!
 Un sistema anticaídas defectuoso o que ha sido sometido al estrés de una caída no 

debe volver a usarse, y debe retirarse del servicio. Solo puede volver a utilizarse si 
una persona u organismo autorizados lo aprueba por escrito.

 ¡Cuidado!
 Una autorización para realizar inspecciones no incluye una autorización para reali-

zar reparaciones.
F2.  Los dispositivos anticaídas deben ser examinados por una persona autorizada al menos 

una vez al año o después de un incidente de caída. En estos casos, consulte las instruc-
ciones pertinentes del dispositivo anticaídas.

F3.  Compruebe el estado y el funcionamiento correcto de todos los elementos del sistema de 
protección anticaídas antes y durante su uso.

F4.  El perno de bloqueo del dispositivo de bloqueo debe ser empujado a su posición original 
por la presión del muelle. En la posición final (escalerilla plegable plegada o abierta), el 
perno de bloqueo debe bloquearse de forma limpia y eficaz.

F5.  El tope final con perno de bloqueo (Fig. 13b/Detalle 7.0) o el tope final rígido (Fig. 13a/
Detalle 6.0) deben montarse en el extremo de la vía de ascenso (solo aplicable cuando se 
utiliza la escalerilla plegable como vía de ascenso completa). El tope final con perno de 
bloqueo (7.0) debe montarse en el lado izquierdo del raíl guía.
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F6.  Los pernos de bloqueo de los topes finales superior e inferior deben volver a su posición 
original por medio de la presión del muelle.

F7.  Los raíles guía deben estar siempre libres de suciedad.
F8.  Todas las conexiones de pernos deben estar fijas y aseguradas correctamente, véase sección E.
F9.  Identificación
 La placa de identificación (fig. 5.1) en los puntos de acceso contiene la siguiente información. 

La presencia de la placa de identificación es obligatoria y no debe retirarse.
 Se debe verificar la legibilidad en cada inspección regular.

1. Fabricante, vendedor o importador
2. Designación de tipo: Söll GlideLoc
3. Descripción del producto: Sistema de protección anticaí-

das
4. Versión (C-AL, C-A4, C-St, RC-AL)
5. Referencia a lugar o número de lote
6. Fecha de instalación
7. Número de instalación (etiquetado interno de instala-

ción)
8. Siguiente fecha de inspección
9. Norma aplicable y año/Especificación técnica: EN 353-

1:2014+A1:2017
10. Marcado y número de identificación del organismo notifi-

cado de supervisión del sistema de protección anticaídas: 
CE 0158, DEKRA Testing and Certification GmbH

11. Reglamento Técnico de la Unión Aduanera
12. Marcado de conformidad de la Unión Aduanera Euroa-

siática
13. Pictograma para recomendar al operador que lea las 

instrucciones
14. Pictograma que indica al operador que debe llevar un 

equipo de protección anticaídas
15. Nota: Solo se debe usar con el arnés EN 361 y el dispo-

sitivo anticaídas Söll EN 353-1 para su uso con siste-
mas Söll GlideLoc (Recuerde: Honeywell Fall Protection 
Deutschland GmbH & Co. KG no garantiza la seguridad 
de combinación con componentes o elementos de otros 
fabricantes).

Fig. 5.1 - Placa de identificación
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G Lista de verificación aprobación e inspección
Escalerilla plegable como prevención de acceso         N.º de parte 23193/23281
Escalerilla plegable como vía de acceso completa        N.º de pieza ZALKLAPP
Se deben llevar a cabo inspecciones regulares según sea necesario (por ejemplo, después de un año 
de no utilización o debido a condiciones ambientales especiales o anormales) o al menos cada 12 
meses, teniendo en cuenta los requisitos legales, las condiciones de utilización y las condiciones de 
funcionamiento.

¡Importante!
En caso de que pase más de un año entre el uso y la inspección, el sistema debe ser inspec-
cionado por una persona u organismo autorizado antes del siguiente uso previsto, tal y como 
se ha descrito anteriormente. 
Es necesario realizar inspecciones periódicas, ya que la seguridad del usuario depende de la 
eficacia y durabilidad del equipo.
Pares de apriete
Recomendamos los siguientes pares de apriete para apretar los tornillos de fijación:

Material del tornillo Acero galvanizado, 8.8 Acero inoxidable 

Tamaño M10 M12 M16 M10 M12 M16

Par de apriete 20Nm 25Nm 60Nm 25Nm 30Nm 65Nm

Actividad de control         Comentarios 
            (Marque lo que proceda)

   sí   no
• La distancia entre las abrazaderas de montaje no excede los 1680 mm 
 y cumple con lo indicado en la sección B 15.
• La holgura en las uniones del raíl guía cumple con lo indicado en la sección B 19
• Las conexiones de perno entre los elementos estructurales y de montaje cumplen 
 con las secciones B 7, B 8 y B 9.
• Los elementos de montaje están correctamente instalados y todas las conexiones 
 de perno están apretadas (se usan pares de apriete de acuerdo con la sección B 16)
• Se han comprobado las conexiones de perno premontadas en la fábrica (se usan 
 pares de apriete de acuerdo con la sección B 16 )
• Todas las conexiones de pernos están aseguradas para no soltarse de acuerdo con 
 la sección E.
• Los raíles guía están libres de polvo.
• Solo se han utilizado elementos de montaje y conexiones de perno anticorrosivas 
 o galvanizadas en caliente.
• El dispositivo anticaídas Söll solo puede insertarse en el raíl guía en la dirección 
 de aplicación.
• El propietario del sistema dispone de al menos dos dispositivos anticaídas Söll.

• La placa de ID está visible.

•  Se ha realizado un ascenso de prueba.

•  El manual se entregó al operador.
•  Solo se usaron componentes originales de Honeywell 

Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG.
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  Comentarios 
                                                                                                                                                                                  (Marque lo que proceda)

   sí   no
Solo para escalerillas plegables usadas como prevención de acceso:
• Dependiendo del espacio entre las abrazaderas de montaje, las secciones 
 de escalerilla deben montarse con 2 o 3 abrazaderas de montaje.
Solo para escalerillas plegables usadas como vía de ascenso completa:
• Se ha equipado la primera sección de la escalera con sistema de bloqueo/hueco 
 al inicio de la vía de ascenso.
• Todas las secciones de la escalerilla están equipadas con al menos una 
 abrazadera de montaje.
• Se ha colocado un tope final al final de la vía de ascenso de acuerdo con 
 la sección B 18 (Figs. 13a/13b).
• De acuerdo con la sección B 21, no hay partes de la escalera que sobresalgan 
 más de 525 mm sin refuerzo de travesaños.
• El refuerzo de travesaños se ha fijado de acuerdo con la sección B 21
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Comentarios:

Aceptación de la vía de ascenso:

Aprobado

No aprobado Motivos:

Siguiente inspección:

Después de 1 año Según sea necesario:

Operador:

Emplazamiento:

Nombre de inspector:

Empresa de inspector:

Lugar, fecha Firma del inspector

Firma del operador
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H  Inspección y reparación

Año de fabricación: Designación de tipo/Norma:

Fecha de adquisición: Número de instalación:

Fecha del primer uso:

Fecha Motivo de los 
trabajos en el 

sistema (*)

Daño hallado, reparaciones 
realizadas y otros datos 

importantes

Nombre y firma 
del inspector/

reparador

Fecha de la 
siguiente 

inspección 
regular
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